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relius1* (sedaj v Rudolfinu), v vrtnem zidu krškega vi kari jata г napisom, 

S [jo minske in grobne kamene vzidane z napisi imajo v Mokriškem griidu 

(izkopane na G r a d i l i pri Malenicah), v Rajhenburgkem grddu, v šoli na 

Vidmu, v hiši st. u , na Malenicah; potem v zunanjem zidu leskovSke 

cerkve, senuške cerkve, podloske cerkve, |>ri sv. Valentinu na Straži in v 

cerkvenem zidu na Dobovi (na Štajerskem). 

V e č takih k a m e n o v so poslali tudi iz N e v i o d u n u m a v Kudol l imim v 

L jubl jano. J-

Slovcmsches Sprach- wnd Uebungsbuch. Nebst Chrestomathie und Wörter-

Veriteichnis. Für den ersten Unterricht bearbeitet von dr. Jakob Stet. 

l,eta i S7ej. podal nam je dr, Sket prvo izdavo svoje slovnice, name-

njeno za prvi pouk z nemškim učnim jezikom. T a knjiga se jc razlikovala 

od prejšnje Janežičevo slovnice osobito v t^m. da je pri «klanji delita sa-

mostalnike po clebln, ne pa po spolu, in s tem stavila ta del oblikoslovja 

rut znanstveno podlago. Pač se je tedaj maisikod oporekalo, češ, tla je 

pouk na tej osnovi za začetnika pretežaven, toda v resnici ni Čutiti take 

težkoče, marveč je ta znanstvena razdelitev jedino umestna iti prikladna, 

da nominalne oblike razlagajoč na tej podlagi kažemo vpliv analogije, Tudi 

ne smemo nikakor prezirati sedanjega stališča jezikoslovnega; saj ima davno 

grSka in sedaj tudi lati tiska slovnica jednaka načela, in Sumanovi slovenska 

slovnica je strogrj po istem pravilu osnovana. V devetih letih jc uČakala 

Sketova slovnica že štiri izdave, in marljivi gosp. profesor je v sedanji četrti 

izdavi mnogotere stvari predrugačil, posebno pri vadbah. T e so v svoji 

vsebini večinoma povv.ctc i/ navadnega življenja, a po z mi slu je bilo doslej 

v njih dokaj pustih in malenkostnih stavkov. V tem odru su; je pač mnogo 

stavkov po obliki in vsebini nekaj popravilo, nekaj izpustilo, pa marsikaj bi 

se se dalo izboljšati ali odstraniti. Saj je vadeb itak dovolj; bolje je vadbe 

nekaj skrčiti in nekoliko lahkega berila pride jati. Izdavatelj je pravo 

pogodil, kolikor je to že v tej izdavi uČinil. — 

lh\ naglasu rabi za obojno dolžino, potisneno in potegneno, znamenje 

s — drugače kakor pri Val javd in Sumanu — , za kratke naglaäene 

zloge znamenje za globoki, potisnem in potegnem naglas, osobito pri 

hohnikih a in znamenje Vsaka beseda v slovarčku in slov-

ničnih pravilih ima svoj naglas. Nagla sevanje je največ posneto pO 

vzhodno• panonskem narečji, in priznati moram, da se to naglasu južnega 

narečja cestokrat protivi. Pri Črki .Ji* stoji med drugimi B!>ajta, banja, 

Knjiieinitt poročila. 5öS 

Književna poročila, 
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S 6 6 Književna jKiro-čiln. 

b(ir;im, luhscn, b&dro, berem, bergla, I hijom, blüto, blisk, IMKIČ, britev, brijem briga, 

buča, burja, bukve*, ' l a k u tudi pri drugih črkah > g i r a . z i ra , gröaa, gospöda, 

griva* namesto: »gira , zöra, gröfca1 itd. Nasprotno bilo bi po južnem narečji: 

s ishöd, vz l i id* namesto: ^izhdd, vzhdrl*, kakor stoji v slovarčku. Dalje stoji: 

»bćzeg, bćzgov,driigam,4 k j or ima ju/,no narečje ,, bezeg, bezgöv, d r u g i m * . Po-

sebno pri zaimkih nahajamo mnogo ncskladtiostij v naglafievanji; tii je razlika med 

narečji največja; . rnčne, meni, t£be, t ibi , njega, njemu, njem, njim, nje, tijo, 

sebe, sebi, k;\j (intenogh), komu, ččmu, köm, ö m , č im* itd, namesto s m ć n e 

meni, kil j, konui, kdlll il<J-s V jezikoslovnem oziru ima pač vsako narečje k i j 

dobrega zrna, katero mora slovničar uporabljati, če se pa hočemo v naglasu 

kdaj književno zj edin i ti, frei ki nam bode okleniti se jednega narečja. V гаи-

voji novoslovcnščhie ima uprav južno narečje v mnogih pisateljih in slov-

ničarjili, od Truliarja do Mutolku, Jurčiča, Levstika odločne svoje zastopnike, 

na katere se mora sedanja slovnica opirati. Tudi pisatelj bi bolje storil, 

ko i и južni in svojim bratom v prijateljski vzajemnosti kaj popustil , ali pa 

vsuj pri nekaterih Ixiscdah, katere imajo po različnih krajih prav nasproten na-

glas, naglasno znamenje izpustil, kakor je to bilo doslej. S tom bi nam takd 

ustregel, kakor je s tem, da je vrstno spono druge vrste glagolov v 

^ni* izpretnenil. — 

Umestna jc opazka, da se pri glagolih IV. vrste v part. praet, pass, 

.j, tj, d j 5 obrani, kadar se zavoljo dvoumja ali zkttvočnosti ne more dotična 

glasniäka ispremcmlKi izvršiti. N. pt.: napotjen, nagromadjen, miisto: napoten' 

nagronmden, T o naj bi bilo pravilo, ker je j edino pravilno ter se pri ogerskih 

Slovencih po nekoliko piše ^zablodjen, sodjcnE . —-

Tri glagolih V I vrste naj hi se v part, praes, aet. za pravilo postavila 

pravilna oblika ^ premišljujoč, kupujoč* kakor je sedaj v pisavi navadna, 

namesto starejše nepravilne ? kupov;i je K . — 

\; i sli. 168. navedena jt; pripona t l j iv , -a, -o s trpnim pomenom®, Splošno 

se takö tic more trditi. Izpeljave pridevnikov iz glagolskib debel s pripono 

J i i v * ka/eio tudi tvorni pomen, jednako kakor priponi , i v * , prvotno c e l i , 

k ukor v starosl. pri »i vi,« in >l iv* e je d i 11O le tvorni pomen, in po pomenu 

j c med tema priponama ležku ločiti- N, pr. starosl. l jubivt amans, mysltvii 

intellegens, govorulivb loquax, rasadUv^ diiudicans; novosl. nagajiv molestus, 

^berljiv, govorljiv, lailj iv — vse besede s tvornim pomenom. Za trpni pomen 

jednakih pridevnikov rabi starost, pripona um? pri izpeljavi iz glagolskih 

dćlvel, največ s predstoječlm predlogom, n, pr. piv»m> potabilis, dostiiun^ 

quem assequi possumus. Pa tudi v novodov. se je ta pripona za isti pomen 

uporabljala, n. pr. neukrčten immobilis, nepogleden turpis, istotako prijazen, 

prijeten, H/et i itd, Toda prav do dobra in slalno si ni mogla ta pripona 

s trpnim pomenom v jeziku Sirilih tal priljoriti; izpodrivala jo je pripona 
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»ljiv«, k a t e r a .sc je je la poleg t v o r n e g a svojega p o m e n a tudi v t r p n e m po-

m e n a uvajat i , takö da je nastalo radi p o m e n a v e č k r a t d v o u m j e . J e d n a k o se 

je g o d i l o v hrvaščini . Stara s lovenščina i m a za isti trpni p o m e n p r i d e v n i k o v 

še part, praes, pass, osobito v s t a v a h л b e s e d i c o 4 n e * , v čeSkem in p o l j s k e m 

j e z i k u rabi pr ipona > t e h r f « , v ruskem telbnyj , n. pr, starosl. n e i s p y t h n * in 

in n e i s p y t a j e m b impcrscrtitabilis, neiscelbiii j in neiseelimt, insanabilis, n e o t v 

jembnb in neotbjemljemv» qui rapi nequit , nepr£bor<sn* in n e p r e b o r i m ^ inex-

pugnabi l is , i n v i c t u s ; takö pr idevniki neprevratbnv,, nepr£toi;bnt>, n e p r S k l o n b n b 

immutabil is , nopr^lomtjub qui f r a n g i nequit . J e d n a k i h p r i d e v n i k o v najde sti 

obil ica, Češk . v id i te lnv , a f e t e l n ? , spatr i te lny , pa tudi v i d n ? , v i d o m v , v i d e n y 

s ichtbar ; nevidi te ln^, nespatFiteln?. T a k e g a b o g a s t v a v novi s lovenščini za 

d o t i č n i pomen nimamo. Da se pa o g n e m o neprikladni in čestokrat d v o u m n i 

obl iki s p r i d n o »Ijiv«, i z v a j a j m o tedaj , kadar je m o g o č e , iz g l a g o l s k i h d ć b d 

p r i d e v n i k e s pr ipono > e n r , k a k o r se to v k n j i ž e v n e m jez iku Se p r e c č j rabi 

in se ima torej v s lovnic i navesti pri pr iponi » О ч г N, pr. neizprosen n a m . 

neizprosl j iv , isto tako (nc)dosćžen, (ne)viden, nespräven, ne izbežen, nestrpen, 

neizbrisen, nepopisen, n e d o ü m e n . — 

V s a k n j i g a je d o b r o urejena, u č n a pravi la so p r i m e r n o r a z d e l j e n a in s 

p r i k l a d n i m i v a d b a m i spojena. Pr iznavat i m o r a m o tedaj zasluge gos p. dr. KkeLi, 

kater i o b vsem s v o j e m prostem č a s u v t ihem z a k l o n i š č i p o l e g V r b s k e g a je-

zera m i r n o in n e u m o r n o deluje s lovenski knjigi in Soli v prid in sebi v č a s t . 

V zadnjih š tev i lkah „ L j u b l j a n s k e g a Z v o n a " smo objavi l i j e d n o i n d v a j s e t 

uradnih spisov, o d n a š a j o č i h № na dr, Preš irna, p r a k t i k a n t a pri c, kr . ko-

morni prokuratur i v L j u b l j a n i . V s e te uradne spise, ki t a k ö bistro pojasnju-

j e j o dosle j m a l o кпапо d ö b o p e s n i k o v e g a živl jenja, i zroč i l n a m jc v p o r a b o 

gosp. K r n i l t i u U m a n , c . kr. ad junkt pri finančni prokuraturi , aa k a r mu b o d i 

izrečena tukaj j a v n a zahvala . D a n e s pa p r i o b č u j e m o n e k o l i k o pisem, k a t e r a 

je pisal dr. Preširen pri jatel ju M a t i j i Č o p u I. 1 S 3 2 . i/ C e l o v c a , k a m o r 

le šel delat sodniško in o d v e t n i š k o presknänjo. V s a ta izvirna p isma Prcšir-

A, Bartd 

Prilogi k Preširnovemu žlvotopisu. 
1'riobčnje F r . L e v e č . 

V . 

,Dr. Fr. Freširen v Celovci. 
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